
GEMEINSAME ABSICHTSERKLARUNC
DES BUNDESMINISTERIUMS DER JUSTIZ
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

UND
DES JUSTIZMINISTERIUMS DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK

VIETNAM
ZUR FORTSETZUNG DER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET

DES RECHTS UND DER JUSTIZ

Das Bundesministerium der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und das

Justizministerium der Sozialistischen Republik Vietnam (im Folgenden die

,,beiden Seiten" genannt) haben den Wunsch, das Verständnis der

Rechtssysteme und der justiziellen Institutionen voneinander zu stärken'

Sie sind bestrebt, die Entwicklung der Rechtssysteme zu verbessern sowie die

fachlichen Fähigkeiten der justiziellen Institutionen auszubauen'

Darüberhinaus sind sie überzeugt, dass die Zusammenarbeit auf dem Gebiet

des Rechts und der Justiz zwischen den beiden Staaten wichtige

Voraussetzungen schafft und Impulse für die weitere Vertiefung der

bilateralen Zusammenarbeit in wichtigen Bereichen, darunter der

Entwicklung des Rechtsstaats, die für beide Seiten von Interesse sind.

Deshalb erklären die beiden Seiten Folgendes:

Beide Seiten wollen gemeinsam die Durchführung der Gemeinsamen

Erklärung der beiden Regierungen vom 29. Februar 2008 über die

Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Justiz und des Rechts zwischen den

Regierungen der beiden Länder nach Maßgabe des jeweiligen innerstaatlichen

Rechts auf der Grundlage der beiderseitigen Interessen und der gegenseitigen

Achtung fortflihren.

Die beiden Seiten wollen im Geist des Prinzips der Gleichberechtigung und

des gegenseitigen Respekts und auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die

Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Rechts und der Justiz zwischen beiden

Ländern stärken und den Dialoe über den Aufbau des Rechtsstaats vertiefen.



Beide Seiten messen dem Austausch über die Prinzipien des Rechtsstaats und

die Verfahren zu seiner Durchsetzung, wobei die Durchsetzung der

Menschenrechte im Rechtsstaat hervorgehoben wird, hervoragende

Bedeutung zu.

Damit der Austausch und die Zusammenarbeit im Rechtsbereich konkrete

Erfolge hervorbringen, sind beide Seiten bereit, ausgehend von den jeweiligen

grundlegenden nationalen Besonderheiten und der Respektierung der

Menschenrechte, die vorteilhaften Erfahrungen der jeweils anderen Seite zu

studieren und sich diese zu Nutze zu machen, um zu gewährleisten, dass die

Bürger umfangreiche Rechte und Freiheiten nach dem Gesetz genießen.

Die Bereiche der rechtlichen Zusammenarbeit wollen die beiden Seiten durch

eine gesonderte Absprache über das nächste Drei- bis Fünfiahresprogramm

einvemehmlich festlegen. Beide Seiten wollen als nationale Koordinatoren

des Rechtsdialogs daraufhinwirken, dass das oben genannte Programm bald

konzipiert und genehmigt wird, und dass es die Bereiche der künftigen

Zusammenarbeit und die konkreten Mechanismen zu seiner Koordinieruns

festlegt.

Diese Gemeinsame Absichtserklärung wird in Hanoi am 1 1 . Oktober 201 I in

vier Exemplaren in deutscher und vietnamesischer Sprache unterzeichnet,.

wobei jeder Worllaut gleichermaßen verbindlich ist. Jede Seite behält zwei

Exemolare.

Für das Bundesministerium der Justiz
der Bundesrepublik Deutschland

Für das Ministerium der Justiz
der Sozialistischen Republik Vietnam

Botschafter Claus Wunderlich Minister Ha Hung Cuong
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nQ rUPnÄP cHxHCN vIET NAM
vt vrPc rrtr rgc cHtloNG rniNu
Hgr rÄc PuÄPLuAr vA rtl PHÄP

BQ Tu phäp CHLB Düc vä BQ Tu phäp CHXHCN Viet Nam (sau däy goi lä

"hai Bön"),

t  ' ^  ' ^  r ' i ,  i  r - :
mong muön tiöp tqc täng cuöng sq hiÖu biÖt v€ hQ thÖng phap luat va cac co

quan tu phäp cüa nhau,

vä nö lgc phät triön hQ th6ng phäp luQt cüng nhu näng cao näng lgc chuyön

mön cüa cäc co quan tu PhäP,

cüng tin tuong ,äng hgp täc trong l inh vqc phäp luQt vä tu phäp giüa hai qu6c

glu Ic tao .u J. tiöt dä quan trgng vä dQng luc nhäm läm säu säc hon quan hQ

hqp täc song phuctng trong cäc linh vgc quan trong, trong d6 cö linh vr;c phät

triön nhä nuöc phäp quyän mä cä hai quöc gia cüng quan täm,

Nay tuy€n bö:

Hai Bön mong muön tiäp tgc phOi hqp thr,rc hiÖn Tuy€n b6 chung giüa hai

Chinh phü ngity 29 thing 02 näm 2008 vö hqp täc phäp luät vä tu phäp trong

khuön khö phäp luQt cüa nuöc minh, trön co sö hai Bön cüng quan täm vä tön

ffgng län nhau.

!

Hai B€n mong rnuön täng cuöng hqp täc trong linh vgc phäp luQt vä tu phäp

giüa hai qu6c gia cüng nhu täng cuöng döi thoai vö xäy drmg nhä nuöc phäp
: ^ ^ ' ' '  nhau vä hai B6n cüng cö lgi'quyön trön nguyÖn täc binh däng' ton trQng lan



Hai B6n dänh giä cao j nghia cüa viQc di5i thoai vö cäc nguyön täc nhä nuöc

phäp quyön cüng nhu phuong thüc thpc hiQn nguyön täcnäy,trong d6 dö cao

viQc thgc hiQn cäc quyön con nguöi trong nhä nuöc phäp quyön.

Dö viQc trao döi vä hqp täc phäp luqr cö hiQu quä, tr€n co sö dqc diöm co bän

cüa qu6c gia minh vä tr€n co sö tön trgng quyön con nguöi, hai Bön sän särng

nghiön cüu, hoc t{p nhüng kinh nghiQm lä thö manh cüa nhau, nhäm bäo däm

mgi hoat dQng cüa nhä nuöc dugc thgc thi theo phäp lu$t, cöng dän dugc

hucrng däy dü cäc quyön vä tg do theo luQt dinh.

Hai B€n thling nhät sö thöng qua mQt thöa thuQn riöng biQt v6 Chucrng trinh
hqp täc tü 3 d6n 5 näm tiöp theo vöi cäc quy dlnh cp th6 vö linl vuc hoat
dQng. Lä co quan diöu phöi qu6c gia cüa Chuong trinh dtii tho4i nhä nuöc
phäp quy€n, hai Bön thöng nhät sö thüc däy viQc söm xäy dgng vä thöng qua

Chucnrg trinh hqp täcphäp lu{t nöi trön. Chuong trinh näy sE xäc dinh rö cäc
linh vgc hqp täc trong tuong lai cüng nhu quy dinh cu thö vö co cn6 Aiöu phOi

Chucrne trinh.

,(,,^^^^ h^*LhL----
CLAUS WUNDERLICH

DAr sr,lCHLB Dr.lC T4r VIET NAM
HAHÜNG cUcING

Bg rRrIÖNG

Y dinh thu näy dugc ky t4i Hä NQi, ngäy 11 thäng 10 näm 2011, thänh bön
, :  ' ^  .  . ' ;  i .  ^ ^

ban bäng tiöng Düc vä tiöng Viöt (möi B6n giü hai bän)r cä hai vän bän bäng

ti6ng Düc vä tiiing Vi€t döu cö giä tr! nhu nhau.

THAY MAT BQ TTI PHÄP CHLB ETIC THAY MAT BO TUPHÄP VIET NAM


